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چكیده
اهميت تدبر و تفكر در آيات قرآن كريم و فهم پيام الهي، بر هيچ كس پوشيده نيست. در آيات زيادي از 
قرآن كريم و نيز روايات معصومين )ع(، بر اين امر تأكيد شده است. براي نيل به اين هدف ارزشمند، راه هاي 
بسياري وجود دارد كه يكي از تأثيرگذارترين و كاربردي ترين آن ها، روش »استفاده از كلمات پركاربرد« است. 
به كارگيري اين روش در درس ديني و قرآن،  از اهميت قابل توجهي برخوردار است. در اجراي آن، كلمات با 
ضريب تكرار بالا در بخش آيات قرآني كتاب با همكاري خود دانش آموزان استخراج و به صورت مجزا آموزش 

از  مي شوند.  آن جا كه در اجراي اين روش، خود دانش آموزان مشاركت فعال دارند، شور داده 
در  نشاط  كلاس ايجاد و كلاس از حالت خشكي و بي روحي خارج مي شود. علاوه و 

بر اين، افزايش علاقه در دانش آموزان، امر يادگيري را نيز تسهيل مي كند. 
در مجموع، با استفاده از اين روش مي توان براي دانش آموزان زمينه و ابزار 

مناسبي را به منظور تدبر و تفكر در آيات قرآن كريم فراهم كرد.

درتس���هيل فه��������م ق��������������رآن
ن��ق��ش ك��ل��مات پ��رك��ارب��رد

روش ه����������������ای 
ت�������دري���������������س 
مع�لمان م�����وف��ق 

كلید واژه ها: كلمات اكثر، ديني و قرآن،
 دبيرستان، آموزش، درك معاني، آيات قرآن.

كلمات پركاربرد زمینه اي براي تدبر و تفكر در آیات قرآن كریم
اهميت تدبر و تفكر در آيات قرآن كريم و فهم معاني والاي آن، سبب شده است كه اين امر به صورت 
ويژه اي مورد توجه متوليان نظام تعليم و تربيت قرار گيرد. در سال هاي اخير، با توجه به تغيير ساختار كتاب 
درسي ديني و تلفيق آن با درس قرآن و تغيير نام آن به ديني و قرآن، بر فهم و درك معاني آيات و عبارات 

عليرضا قاسم زاده

كارشناس ارشد علوم قرآن 
و حدیث مازندران، آمل، 

دبیرستان شهید علي باقري
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قرآني تأكيد زيادي شده است. به نظر مي رسد، هدف غايي از اين تغييرات كه در چندين نوبت صورت گرفته است، اين 
باشد كه از يك طرف قرآن وارد برنامه ي زندگي نوجوانان و جوانان دانش آموز شود و از طرف ديگر، زمينه براي دست يابي 
به معارف قرآن كريم به صورت بي واسطه و مستقيم از خود قرآن كريم برايشان فراهم شود. لازم به يادآوري است، با توجه 
به نوع ارزشيابي كتاب ديني و قرآن كه در آن 4 نمره به قرائت شفاهي و 2 نمره از 16 نمره ي كتبي، به ترجمه ي عبارات 
و فهم معاني آيات اختصاص يافته، شايسته است توجه بيشتري به اين بخش كه حدود يك پنجم كل نمره ي كتبي را 

شامل مي شود، صورت گيرد.
نگارنده با تحقيق و بررسي اوراق امتحاني دانش آموزان سال هاي گذشته، به اين نتيجه رسيده ام كه تعداد زيادي از 
دانش آموزان، در قسمت ترجمه ي عبارات قرآني و فهم آن توفيق چنداني ندارند و حتي بيش از نصف نمره ي اين بخش را 
از دست مي دهند. شيوه ي كاري من به اين صورت بود كه اوراق امتحاني سه كلاس از شش كلاس سال اول يك دبيرستان 
را به صورت تصادفي نمونه گيري كردم. بعد از بررسي اوراق امتحاني كه نوعي آزمون معلم ساخته بود و در آن فقط 2 نمره 
از قسمت ترجمه سؤال طرح شده بود، نتايج را براساس نمره، به دو طبقه تقسيم كردم. دانش آموزاني كه در قسمت ترجمه 
و مفاهيم بين 1/5ـ  نمره كسب كرده بودند را در طبقه ي اول و دانش آموزاني را كه بين 3 ـ 1/75 نمره به دست آورده  
بودند، در طبقه ي دوم قرار دادم و با بررسي دقيق، فراواني مربوط به هر طبقه را استخراج كردم. نتايج به شرح زير است: 

جاي جدول

نتيجه ي كلي بررسي، به شكل نمودار ستوني زير است:
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همان طور كه ملاحظه مي شود، بيش از نصف افرادي كه اوراق امتحاني آن ها بررسي شد، نمره ي قسمت ترجمه
 را از دست داده اند. با توجه به اين كه 20 درصد نمره ي امتحان كتبي، به بخش ترجمه و فهم معناي آيات و عبارات قرآني 
اختصاص دارد، يعني يك پنجم از كل نمرات كتبي، معلوم مي  شود اين بخش بايد به صورت ويژه اي مورد بررسي همكاران 
محترم قرار گيرد. من نيز كوشيدم، در كلاس هايي كه تدريس مي كنم، تا حدودي اين مشكل را برطرف كنم. بنابراين، 
روش آموزش مفاهيم و ترجمه ي عبارات قرآني از طريق كلمات حداكثري يا پركاربرد كه راه حلي كاربردي و كارگشاست را 
به كار گرفتم. جرقه ي اوليه ي اين راه حل، با خواندن مقاله اي از استاد سید هادي محدث، از مجله ي رشد آموزش قرآن 
»شماره ي سوم/ 1382« با عنوان »روش دست يابي مستقيم«، در ذهنم روشن شد. البته در آن مقاله، بحث درباره ي عموم 
افراد جامعه و كل آيات و سوره هاي قرآن كريم بود و من با الهام از آن سعي كردم، قواعد آن را درباره ي آيات و عبارات قرآني 

كتاب ديني و قرآن به كار بگيرم.
با الگوبرداري از اين روش، مي توان كلمات با ضريب تكرار بالا را در آيات و عبارات قرآني كتاب شناسايي كرد و بخشي از 
وقت كلاس را به تفهيم آن پرداخت تا زمينه ي لازم براي تفكر و تدبر در آيات و فهم پيام عبارات قرآني كتاب براي دانش آموزان 
فراهم شود. بايد در نظر داشت، منظور نهايي از آموزش ترجمه و مفاهيم قرآن كريم اين است كه دانش آموزان در كنار انس 
هميشگي با قرآن و قرائت آن، با طرق فهم آيات الهي نيز آشنا شوند. يكي از كليدهاي اين آشنايي، كلمه هايي است كه بيشترين 
تكرار را در قرآن دارند. از اين رهگذر، زمينه ي دريافت مفهوم آيات قرآن كه شامل معارف اسلامي قرآن اند، به طور مستقيم 
برايشان فراهم مي شود. البته به اين منظور، كتاب هاي مفيدي هم تأليف شده اند كه شايد جديدترين آن ها كتاب آموزش مفاهيم 
قرآن، نوشته ي استاد مسعود وكيل باشد كه شامل مراحل متفاوتي در آموزش است. هم چنين است كتاب »آموزش ترجمه و 
مفاهيم قرآن كريم« به قلم آقايان سيد هادي محدث، حميدرضا صفار هرندي و ابوالفضل علامي كه انتشارات ياقوت در سال 

84 آن را در سه جلد چاپ كرده است و هم چنين كتاب هاي آموزش قرآن دوره ي راهنمايي.
به نظر مي رسد هدف از تأليف اين كتاب ها عبارت باشد از: فهميدن تدريجي معناي واژه هاي پركاربرد قرآن؛ توانايي 
ترجمه ي تركيب هاي قرآني به شيوه ي كلمه به كلمه؛ كسب مهارت در ترجمه ي آيات ساده ي قرآن؛ توانايي درك بسياري 
از آيات قرآن در سايه ي استمرار در قرائت و انس با قرآن؛ ايجاد زمينه ي مناسب براي عمل به رهنمودهاي قرآن در زندگي 

فردي و اجتماعي و آراسته شدن به اخلاق قرآني.
براي اين كه دانش آموزان به اهداف مذكور برسند، رعايت چند اصل لازم و ضروري به نظر مي رسد:

1. تدريج؛ 2. تكرار و تمرين؛ 3. تداوم و استمرار؛ 4. تثبيت؛ 5. تشويق.
بايد در نظر داشت، اين اصول مي توانند مكمل همديگر باشند؛ چنان كه اصل تداوم و استمرار با اصل تدريج چنين 
هستند. زيرا لازمه ي استمرار هر عمل، تدريجي عمل كردن آن است. لذا در اين راستا، بايد دانش آموزان را قدم به قدم با 
مفاهيم قرآني آشنا كرد و براي ايفاي نتيجه ي بهتر، از مفاهيم ساده تر آغاز و سپس به معاني پيچيده تر پرداخت. علاوه بر 
آن، نبايد از اثرات مثبت تشويق در اين راه غفلت كرد. براي تثبيت بهتر يادگيري در زمينه ي آموزش نيز مي توان از طريق 

مباحثه ي دو يا سه نفري اين كار را انجام داد.
در ابتداي اجراي اين كار، با همكاري دانش آموزان سعي كرديم كلمات با ضريب تكرار چهار به بالا را در عبارات قرآني 
دروس كتاب شناسايي كنيم. از آن جايي كه خود دانش آموزان در اين فعاليت مشاركت مي كنند، شور و نشاط بيشتري در 
كلاس ايجاد و يادگيري و آموزش راحت تر مي شود. بعد از شناسايي، كلمات را همراه با تركيبات گوناگون آن آموزش دادم. 
مثلًا كلمه ي »قالَ« با تركيبات آن يعني ماضي، مضارع و امر در صيغه هاي گوناگون، 21 بار در بخش آيات كتاب تكرار شده 
است يا كلمه ي »الذّي« به صورت هاي مفرد، مثني يا جمع، 25 مرتبه مورد استفاده قرار گرفته است. يا كلمه ي »مِنِ« با 
تركيباتي از ضماير گوناگون )منه، منك، منها و...( 42 مرتبه در آيات و عبارات قرآني كتاب تكرار شده است. تبيين اين 
كلمات و آموزش مستمر آن، توانايي دانش آموزان را در موارد مشابه افزايش داده و در ترجمه و درك مفاهيم و تفكر بهتر، 

به آن ها كمك مي كند. جدولي از اين نمونه كلمات در پايان مقاله آمده است.
بنده اين روش را در سه كلاس سال اول، به كار گرفتم و در انتهاي نيم سال، كلمات استخراج شده را در برگه اي 
جمع آوري كردم و بعد از تكثير در اختيار دانش آموزان قرار دادم. در مرحله ي اول، اين طرح را براي نه درس اول كتاب انجام 

ب��ا ای��ن روش تع��داد 
دانش آموزان،  از  زيادی 
ترجمه ی  قس��مت  در 
عبارات قرآن��ی و فهم 
آن توفيق خوبی کسب  
کردن��د و حتی بيش از 
نصف نمره ی اين بخش 

را به دست می آورند
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با  كلمات  شناس��ايی 
ضريب تك��رار بالا در 
كتاب دين و زندگی و 
تفهيم اين واژگان برای 
دانش آموزان، زمينه ی 
لازم را برای فهم، تفكر 
و تدبر در آيات فراهم 
می آورد

داده و در كنار آن، كلماتي را كه در پايان بخش آيات هر درس، به منظور راهنمايي دانش آموزان در ترجمه وجود دارد نيز 
گنجاندم. بعد از نيم سال اول، اين كار براي درس هاي بعد تكرار شد.

بعد از بررسي اوراق امتحاني دانش آموزان در پايان امتحانات كه يك آزمون معلم ساخته بود و در بارم بندي آن 4 نمره از 
16 نمره ي كتبي به عبارات قرآني اختصاص يافته بود، نتايج خوبي به دست آمد. بايد متذكر شد، در اين آزمون، در قسمت 
آيات، 3 نمره براي ترجمه ي عبارات قرآني و 1 نمره براي پيام آيه منظور شده بود. طرّاح سؤال نيز يكي ديگر از همكارانم بود 
كه كار تدريس دو كلاس ديگر از شش كلاس اول دبيرستان را برعهده داشت و از فعاليت هاي بنده در كلاس و اجراي اين 

طرح اطلاع نداشت. مطابق اظهار نظر خودش، او در دو امتحان كلاسي خود، از همين سؤالات استفاده كرده بود.
بعد از بررسي اوراق امتحاني، براي به دست آوردن فراواني نمرات را در چهار دسته طبقه بندي كردم كه به قرار زير است: 

بعد از طبقه بندي و قراردادن نمرات دانش آموزان در 
طبقات مذكور، اين نتايج به دست آمد:

در بررسي كلي، نتايج به دست آمده را در دو ستون نمايش داده ام و در نمايش ستون ها، دانش آموزاني را كه در 
قسمت ترجمه و مفاهيم از 2 نمره كمتر گرفته اند، در ستون متوسط به پايين و دانش آموزاني را كه از 2 نمره بيشتر 

گرفته اند، در ستون متوسط به بالا جاي داده ام.
در نمودار پايين، رنگ سفيد بيانگر متوسط پايين و رنگ سياه بيانگر متوسط بالاست.
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لازم به ذكر است، اين روش در كلاس هاي 105، 103 و 106 كه كار تدريس آن برعهده ي بنده بود اجرا شد و تدريس 
كلاس هاي 102 و 104 با دبير طراح سؤال و تدريس كلاس 101 با يكي ديگر از همكاران بود.

چنان كه ملاحظه مي كنيد، ستون متوسط بالا در كلاس هايي كه اين روش در آن ها كار شده و اجرا گشته، 17ـ 16 درصد 
رشد نشان مي دهد. به نظر مي رسد، با اجرا و به كارگيري اين طرح و رفع نواقص آن، مي توان نتايج بهتري را مشاهده كرد.

در انتهاي مقاله بايد يادآور شوم، اجراي اين روش محسّناتي به همراه داشته است كه برخي از آن ها به قرار ذيل است:
1. افزايش رغبت و علاقه در دانش آموزان كلاس.

2. تمايل بيشتر براي تحقيق و يادگيري ترجمه ي كلمات و مفاهيم عبارات قرآني.
3. شور و نشاط در كلاس و بيرون آمدن كلاس از حالت خشكي و انجماد؛ زيرا در اجراي اين روش، خود دانش آموزان 

حضور فعال دارند و بخش اصلي كار برعهده ي خودشان است.
4. فراهم كردن زمينه ي كافي براي بهره برداري مستقيم از آيات قرآن كريم.

در جدول پايين، كلمات پركاربرد واژگان قرآني كتاب ديني و قرآن جمع آوري شده است. بديهي است آموزش اين 
كلمات به همراه كلماتي كه در پايان بخش آيات هر درس آمده است، به دانش آموزان، براي درك بهتر و تدبر در آيات و 

عبارات قرآني، كمك زيادي خواهد كرد. 
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تعداد 

تكرار
معني

همانا، به درستي كه23إن1ّكسي كه7الذّي6

همانا، به درستي كه3أن2ّآن5ذلك7

اگر4إن3هر آن چه33ماي موصول8

كه4أن4آنان6اولئك9

نزد4عند5اين7هذا10

از10عَن6او 20هو11

به تحقيق6قد، لقد7كسي كه، هركس17مِن12

از42مِن8زماني كه7إذ، إذا13

3ماي نفي9پاك و منزّه است4سبحان14
معناي فعل را منفي 

مي كند.

زماني كه7لما10ّ

بر، به7عَلي11

در32في12

به سوي7إلي13

معني تعداد تكرار  فعل  ردیف  معني  تعداد تكرار  اسم  ردیف 
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